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TRẦN BỈNH Hượư

A P R O P O S  D E L A  a TRANSITION » DANS L* ETUDE 

D ES OEUVRES DE TẲN DÀ

D a n s ce t éc rit, 1’ a u te u r  so u lè v e  q u a tre  p ro b lèm e s p o u r  éc la ic ir la «pỏriod*  
d e  t r a n s i t io n  » e t  le  co n c ep t « to u le ç n e n l V ietnam ien  » de T ả n  Đà.

1. T ẫn  Đ á est r  é c r iv a in  đ e  la  « p é rio d e  de tra n s itio n  ».
A u d é b u t du  XX0 siècle , ' I ân  Dà c o n stitu a it un  p h én o m è n e n o u v ea u  d an s 

la  l i t té ra tu re  v ie tn a m ie n n e . Il n ’é ta it p lu s  un é e riv a m  de ty p e  a n c ie n , m ais  Ỉ1 
II’ é ta it  p a s  e n c o re  un éc riv a in  m o d ern e . Avec T ản  D à, le s  co n c ep tio n s  s u r  les  
fo n c tio n s  so c ia le s  d e  la  l i tté ra tu re  su r  son  fo n d  et sa form e ' o n t co n n u  bien dus 
ch a n g em en ts .

2. Le p ro b lè m e  de sy s tèm es  de g en res  d a n s  les o eu v res  de T an  L)à.

T a n  Dà éâ t un ta le n t  d ’ a sp e c t m u ltip le . Il a  é c r i t  des p ièces  de th é â tre  t r a 
d it io n n e l. d e s  n o te s  p h ilo so p h iq u e s , des poèm es, d e s  eo n les, des m a n u e ls  
sco la ires .., Il a  a p p o r té  d an s ch a q u e  ca tég o rie  d es  n o u v ea u tés , tan t en  con tenu  
q u 'e n  fo rm e  e t en  g en re . T ản  Dà 8’ est h ab itu é  au x  deux  sy stèm es de g e n re g ; 
le  sy stèm e  o r ie n ta l, ap p ris  de la  Chine, < t le  sy stèm e o cc id en ta l ô lud ié  d a n s  les 
éc o les  f r a n ç a ise s . Les o e u v re s  d e  T ản  Đà c o n s titu e n t un  tra i t  d 'u n io n  e n tre  Ica- 
deux  l i tté ra tu re s .

3 . E lu d e  s u r  la  c o n c ep tio n  l i tté ra ire  de T ản  Đà. Tản. Đà « ce u e iü e  le n o u v ea u  
m ais  n e  r e je t te  p a s  en c o re  V an c ie n . Il d is tin g u e  e n c o re  « la  l i tté ra tu re  p o u r le 
p la is ir»  e t la  « li tté ra tu re  p o u r la vie» il n ’estp as  e n c o re  a s se z  n o u v ea u , n ’échap  
pe pas en c o re  au x  -o u tra  in tes d e  la  co ncep tion  sû r  la  l i t té ra tu re  à  fo n c tio n  m o ra le

4. L’a r t  d u  v e rb e .

T an  Đà s ’ in té re s se  p a r tic u liè re m e n t au  c h o is  d es  .term es e t des assonnance»  
Sa poésie  e t sa p ro se  so n t r ic h e s  ëh  m u sic a lité . Il a ss im ile le  b eau , i ’in léfe s^a n  
de la  p o és ie  p o p u la ire , com plète  r  a rt- de la  l i tté ra tu re  en  c h iiio ii, e n r ic h it ia 
p o ésie  e t  la  re n d  p lu s  p o p u la ire .

L ’a u te u r  es tim e q u e  de* é tu d e s  fa ite s  d a n s  les  d irec -tio n s  su s-m en tio n n ée s  
c o a d u ira ie n t  à  u n e  c o m p ré h en s io n  p lus n e tte  s u r  T in  Đà e t  p lu s  p ré c ise  s* r  
la  l i t t é r a tu r e  dès quelque»  d éc en n ies  du  d éb u t de ce siècle .

TẰM DƯỢNG

TẲN’ ĐÀ -  HOMME DE CULTURE D* AVANT -  GA RDE

L ' a u te u r  re lè v e  le s  ac tiv ité s  c u ltu re lle s  trè s  v a r ié e s  du  poète  T ản  ĐẰ.
1. T ả n  Đ ả a c o n tr ib u é  à  l ’ in a u g u ra tio n  d a  ro m a n tism e  d a n s  la  l i tté ra tu re  

v ie tn a m ie n n e  m o d e rn e  (a ffii 'm a tio n  du m oi, s e n s ib il ité  à  l 'ex trê m e , âm e  ïü é la n  
c o liq u e , s o l i ta ir e ,  p o u v o ir  d ’ im ag in atio n  a rd e n t, sty le  « irré v é re n c ie u x  »j



2. Il a d é tru it  les  a n c ien n es rè g le s  d e  1« p o étiq u e  an c ien n e p o u r chi-rehier dea 
m o y e n s  d ’ex p ress io n  n o u v ea u x .

3. I l  R in au g u ré  la  p ro se  en  langue, n a tio n a le  (Il a  é.lé le p re m ie rà  é c r i r e  des 
ré c its , d es  r» tn a a s , d es  sc ie* ces  f ic tio n s  e t des a u to b io g ra p h ie s ) .

4. Il a  c o n trib u é  à  in au g u re r le c o u ra « t l i t t é ra i r e  réaliste  c r itiq u e .

5. J1 s ’es t a d o n n é  tô t au  jo u rn a lis m e  đè» 1915.

6. Il a été  le p r e m ie r  é c r iv a in  at v iv r e  de ses  p ro d u c tio n s :

7 . Il a  é té  l’un de* p re m ie rs  a u te u rs  d a  m an u e ls  s c o la ire se n  langue n a tio n a le

8. Il a  été le  p re m ie r  p h ilo so p h e  à  d i f fu s e r  ses  d o c tr iu r s  en langue n a tio n a le .

9. Il a  f a i t  de n o m b re u x  a p p o r ts  n o u v e a u x  d an s les do m ain es  du th é â tr e  
e t  de la  trad u c tio n .

10. Il s ' e i t  in té re ssé  à la. g a s tro n o m ie .

P a r  les d ix  m a n ife s ta tio n s  c itée s  p lus h a u t l ’a u te u r  a d ém o n tré  que T ả n  toà 
e s t u n  ho m m e de CiUturf d ' a y a n t î-g a r d e  et, c ita n t Ngỏ l ấ t '16. il a c o n c lu , 
« iju o i q u 'il  e a  so it, d a n s  le c h a p itr e  d es  p ô ètes  d an s 1’ h is to ire  d e  la  i i t té ra lu r s  
v ie tu a m ie n u e  à  v e n ir , T àn  Đà re s te ra  lo u jo u rs  au  p re m ie r  p la n  de oetlẹ ép j.fq u e »  
(T ao  » à n  1939)

L Ê  C H ÍDÛNG

LA PLA CE DE TẲN ĐÀ DANS LA LITT ERA TU R E DE NOTRE PAY

L ’ a u îe o r  a n a ly se  le m oi ly r iq u e  o rig in a l d u  poète  T ản  Đà, m o i qui a  app o rté  
un  v e n t n o u v e a u  Ồ id l i tté ra tu re  du  V ietnam  p e n d a n t les  p re m ie re s  ail nées 
«lu XX* s ièc le , i l  re lè v e  en m êm e tem p s les  c o n tra d ic tio n s  de T ản  l)à  e t  les in 
f lu en c es  op p o sée s  a g issan t d e  d if fé re n ts  cô té s  s u r  le  poète. D’ajuéB l ’a u te u r , ce 
m o i ly r iq u e , c 'e st, dan* l 'en se iiib le , ce lu i d ’un le t tré  a m a te u r , v iv an t av e c  des 
re la tio n *  so c ia le s  en  voie d ’em b o u rg e o isem en l d an s une co lo n ie  gem i — i éoduie

T au  Đ a ré ag it c o n tre  la  r i e  p a r  l a  s e n tim en ta lité  liée à  l’am o u r d u  couple 
s u r  le  m o n d e te r r e s t r e  e t d a n s  l ’a u - d e l à ,  co in rae un  p o in t d ’appu i, u n e  source 
d 'in a p ira tio n , de co n so —iation . Il rOve a u ss i d ’ u n e  g ra n d e  o eu v re , c e lle  de venir 
à  s a  m an iè re  en  a id e  au  p eup le  et au  secoure de ia  p a irie , p a r  1' a m o u r  des pay
sag e s  p itto re sq u e s  du  pay s, d e  i' h is to ire  g lo rieu se  des a n c ê tre s . Il ne. p e u t  voir 
c ia ir  e t ju i te  lès p ro b lèm e s d ' a lo rs  d u  pays, m ais ses s e n tim e n ts  s o n t  sincères 
e t  é m o u v a n ts .

L ’o e u v re  litté ra ire  d e  T ản  Đà es.l m u ltip le  : p rose , th é â tre , poỏsic, Ura-iuclio» 
c o m m é n U ire  e t an n o la lio n  d e  tex tes ... 'l àn  B à a id e  les le c te u rs  de s o n  tem ps à 
s ’h a b itu e r  à la p ro se  en  lan g u e  n a tio n a e e , k re co n n a ître  l’éga lité  e n t re  la p ro ie  
e t  la poésie.

L 'en se m b le  de l ' oeu v re  l i tté ra i r e  d é  T ản  Đà eat p o u r ain s i d ire  la  m an ife sta 
t io n  de so n  m o t ly riq u e . T án D à a  c o n tr ib u é  à  la p ré p a ra tio n  des p rém isses  îriéa- 
log iquea — e s th é tiq u es  du ré a lism e  c r it iq u e  d a n s  ia  l i tté ra tu re  v ie tm a m ifn ie  
Ses re c h e rc h e s  en  a r t  son t aossi (les p ré m isse s  idéo logiques — esth é  tiques du
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ro m a n tism e , no tam m ent de la poésie n o u v elle  ro m a n tiq u e  de l’épo q u e l i tlé ra i r e  
193Ô -  1945.

NGUYÊN KHẮC XƯƠNG

ESQUISSE DU PORTRAIT LITTÉRA IRE DE TAN ĐÀ

V oici d eu x  ectr& its de « L ’esq u isse  d u  p o rtra it l i t t é r a i r e  de Tồn Đà».

1. T&n Đà e t  la  M ontagne T ản , [a R iv iè re  Đà. D epuis 1912, la M ontagne T ản  
et la  R iv iè re  Đà fo n t le u r  a p p a r it io n  dans la  poésie  d e  N guyễn K hắc H iếu  et 
d ep u is  1916 de p seu d o n y m e T a n  Đ a a p p a ra ît,  su r  le Đ ỏng  D ư ơ n g  tạ p  ohi (R ev u e  
in d o c h in o ise )  d a n s  la R u b riq u e  T ản  Bà rã B  tập  (R ecueil l i tté ra i r e  de T ản  Đà).

La rÌT Ìère et la m on tagne d u  p ay s o n t in sp iré  a n  p o è te  de* s e n tim e n ts  in te n 
ses, o p tim is tes , d e  la  confiance en la  v ie  e t, eo  lu i — m êm e ; e lles  o n t sou ten u  
la p o ê le  S 'ir le  chem in  ép in e u x  de la  c a r r iè re  l i tté ra ire . L ’a m o u r d u  so l n a ta l se 
d é v e lo p p e  en  a m o u r  de la p a tr ie .

2. T ản  Đà, p o è te  du  d é p a r t  en  YOjrage.

T ản  Đả a o a r r i t  l 'a s p ira tio n  de € l 'a v e n tu re  ». il a co n stam m en t b eso in  d e  se 
d é p la c e r , d e  p a r tir , en  v o y ag e  Le poêle  ne peut s ’e m p ê c h e r de p a r t i r  n i ne p e u t 
s 'e m p ê c h e r d e  se  m o n tre r  « h o rs  d u  com m un  », de s 'e n iv re r  — C’est «du  Tản B i»  
daa*  la v ie  el d a n s  la l i tté ra tu re .  Le poète  ne p ea t s u p p o r te r  re n fe r m é , le 
s tag n an t; il  ne p eu t se c o n f in e r  d an s un  espace fa m ilie r , tra n q u il le . Ii a so if  de 
v o y a g e r d a n s  to u les  ỈỂ3 ré g io n s  du p ay s el su r  le m o n d e ' e n tie r , p o u r av o ir  d es  
co n n a issan ces  v astes  e t p ro fo fo n g d es , p o u r se  m ốler 4 la  n a tu re , [Jour r e c o n 
na ître  le  p a y s  poux c h é r i r  1» v ie  a u r  m ille a s p e c ts  d iv e rs .

T a n tô t c ’e s t un  d é p a r t  v o lo n ta ire , poussé p a r u n e  im p u ls io n  in te rn e , ta n tô t  
c ’est un d é p a r t  à  c o n tra —co e u r, d ic té  p a r le s  s i tu a tio n s  d iff ic ile s  de l.a v ie  m ovu" 
T ante .

L 'am o u r p o u r le pays, p o u r  le p su p le  s ’io ten sifie  à ch aq u e vo yage, m ai*  à 
eb»quç voy ag e l ’im p u issa n ce , l 'échec se fo n t t u t s i  v o ir . L es  c o n tra d ic tio n s  en  
tr«  le p « è t« e t  la  r é a li té  *oei»le 8’a e o e n tu tn l  d«  jo u r  en  j o u r .


